Текст 23. Мельник 

23.000

	χabar
	qʼot̄or
	ɬ̄ebbosdub
	duχ̄Ӏan
	hallu

	χabar
	qʼot̄or
	ɬ̄eb-bos-du-b
	duχ̄Ӏan+
	hallu

	story
	twenty
	three-SAY-ATR-3
	mill+
	owner.NOM

	3
	
	
	
	1


χabár qʼotːór ɬːébbosdub || duχːˤán állu
χabár qʼot̄ór ɬ̄ébbosdub. duχ̄Ӏán hállu

Текст 23. Мельник 

абзац 1

23.001

	os
	duχ̄Ӏan
	hallu
	iwdili,
	qʼuwdili
	žuntʼu
	duχ̄Ӏat.

	os
	duχ̄Ӏan+
	hallu
	i‹w›di-li
	qʼu‹w›di-li
	žu-n-tʼu
	duχ̄Ӏat

	one
	mill+
	owner.NOM
	‹1›be.PF-EVID
	‹1›sit.down.PF-EVID
	LOGOPH.1.OBL-GEN-4.R
	at.mill

	
	
	1
	
	
	
	


os duχːˤán hállu íwdili, qʼúwdili ʒúntʼu duχːˤát.
os duχ̄Ӏán hállu íwdili, qʼúwdili žúntʼu duχ̄Ӏát.

1. Был один мельник и жил он на своей мельнице.

23.002

	dos̄̌ob
	ebdili.

	dos̄̌ob
	e‹b›di-li

	girl.PL(NOM)
	‹HPL›be.PF-EVID

	HPL
	


doʃːób ébdili.
dos̄̌ób ébdili.

2-3. Мимо него ходили девушки за дровами и на уборку фруктов.

23.003

	šoӀrtal
	barʟirši
	ebdili
	cʼaħan
	as,
	aχərannin
	q˳at̄u
	as.

	šoӀrtal
	b-a‹r›ʟ-ir-ši
	e‹b›di-li
	cʼaħan
	a-s
	aχəran-ni-n
	q˳a-t̄u
	a-s

	together
	HPL-‹IPF›come-IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID
	wood(NOM)
	4.do-INF
	fruits-OBL-GEN
	tree-PL(NOM)
	NPL.do-INF

	
	
	
	4
	
	4
	NPL
	


ʃóˤrtal bárʟirʃi ébdili ʦʼaħán as, áχərannin qʷátːu as.
šóӀrtal bárʟirši ébdili cʼaħán as, áχərannin q˳át̄u as.

23.004

	wiʟaru
	lo
	erdili.

	wiʟ-aru
	lo
	e‹r›di-li

	seven-2.R
	girl(NOM)
	‹2›be.PF-EVID

	
	2
	


wíʟaru lo érdili.
wíʟaru lo érdili.

4. Было их семеро.

23.005

	jamu
	duχ̄Ӏan
	hallu
	inžit
	wārši
	iwdili
	jemimmaj.

	jamu
	duχ̄Ӏan+
	hallu
	inžit
	w-ā-r-ši
	i‹w›di-li
	jemim-maj

	that.1
	mill+
	owner.NOM
	suffer
	1-do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID
	that.PL-OBL.PL(ERG)

	
	
	1
	
	
	
	


jámu duχːˤán hállu inʒít waː́rʃi íwdili jémimmaj.
jámu duχ̄Ӏán hállu inžít wā́rši íwdili jémimmaj.

5. Любили они приставать к этому мельнику.

23.006

	jamu
	duχ̄Ӏan
	halmun
	ɬ̄onnol
	erdili
	ditʼu.

	jamu
	duχ̄Ӏan+
	halmu-n
	ɬ̄onnol
	e‹r›di-li
	d-i-tʼu

	that.1
	mill+
	owner.OBL-GEN
	woman(NOM)
	‹2›be.PF-CVB.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	1
	2
	
	


jámu duχːˤán hálmun ɬːonnól érdili dítʼu.
jámu duχ̄Ӏán hálmun ɬ̄onnól érdili dítʼu.

6-7. А он был холостой, семьи и хозяйства у него не было. 

23.007

	žuntʼu
	χali,
	quč
	itʼut̄u
	bošor
	iwdili.

	žu-n-tʼu
	χali
	quč
	i-tʼu-t̄u
	bošor
	i‹w›di-li

	LOGOPH.1.OBL-GEN-4.R
	family(NOM)
	household(NOM)
	NPL.be-NEG-ATR.1(NOM)
	man(NOM)
	‹1›be.PF-EVID

	
	3
	3
	
	1
	


ʒúntʼu χáli, quʧ ítʼutːu boʃór íwdili.
žúntʼu χáli, quč ítʼut̄u bošór íwdili.

абзац 2

23.008

	jamur
	wiʟaru
	lahaqӀiš
	os
	tʼīnna
	tuχdur
	erdili.

	jamu-r
	wiʟ-aru
	laha-qӀiš
	os
	tʼīnna
	tuχ-du-r
	e‹r›di-li

	that-2
	seven-2.R
	girl.OBL-ELECT
	one
	a.little
	inert-ATR-2
	‹2›be.PF-EVID

	
	
	2
	
	
	
	


jámur wíʟaru laháqˤiʃ os tʼiː́nna túχdur érdili.
jámur wíʟaru laháqӀiš os tʼī́nna túχdur érdili.

8-9. Среди этих девушек одна была не такая бойкая, и они часто в шутку толкали ее к мельнику.

23.009

	iχtilat
	abuna,
	os̄immaj
	jamur
	lo
	duχ̄Ӏan
	halmurak
	χatʼarši
	erdili.

	iχtilat
	a-b-u-na
	os̄-im-maj
	jamu-r
	lo
	duχ̄Ӏan+
	halmu-ra-k
	χatʼ-ar-ši
	e‹r›di-li

	joke(NOM)
	do-3-PF-CVB
	other-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	that-2
	girl(NOM)
	mill+
	owner.OBL-CONT-LAT
	push-SAY.IPF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID

	3
	
	
	
	2
	
	1
	
	


íχtilat ábuna, ósːimmaj jámur lo duχːˤán hálmurak χatʼárʃi érdili.
íχtilat ábuna, ós̄immaj jámur lo duχ̄Ӏán hálmurak χatʼárši érdili.

23.010

	"ašba,—
	boli
	tuwmi,—
	jamut
	inžitkul
	zari
	sōtʼu,—
	boli,—

	ašba
	bo-li
	tu-w-mi
	jamu-t
	inžit-kul
	zari
	s-ō-tʼu
	bo-li

	wait!
	say.PF-EVID
	thot-1-OBL.1(ERG)
	that-4
	suffer-NMLZ(NOM)
	I.ERG
	4.hold.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	1
	
	4
	
	
	


«áʃba,— bóli túwmi,— jámut inʒítkul zári soː́tʼu,— bóli,—
 «ášba,— bóli túwmi,— jámut inžítkul zári sṓtʼu,— bóli,—

10. "Подождите, — говорил он,— я ваши издевательства не буду терпеть.

23.011

	zari
	ž˳en
	os
	iqna
	eӀmmus
	uwqi",—
	boli.

	zari
	ž˳en
	os
	iq-n-a
	eӀmmu-s
	uw-qi
	bo-li

	I.ERG
	you.pl(NOM)
	one
	day-OBL-IN(ESS)
	weep.PF-INF
	PERSPL.do.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	


zári ʒʷen os íqna éˤmmus úwqi»,— bóli.
zári ž˳en os íqna éӀmmus úwqi»,— bóli.

11. Однажды вы у меня поплачете".

23.012

	jar
	daqӀali,
	inžit
	uwli,
	tor
	daqӀali,
	inžit
	uwli

	ja-r
	da-qӀa-li
	inžit
	uw-li
	to-r
	da-qӀa-li
	inžit
	uw-li

	this-2
	2-come.PF-EVID
	suffer
	1.do.PF-EVID
	thot-2
	2-come.PF-EVID
	suffer
	1.do.PF-EVID

	2
	
	*
	*
	2
	
	
	


jar daqˤáli, inʒít úwli, tor daqˤáli, inʒít úwli.
jar daqӀáli, inžít úwli, tor daqӀáli, inžít úwli.

12. Все равно то одна пристанет, то другая.

23.013

	s̄abur
	abuli,
	jamu
	bošormin
	s̄am
	boχ̄oli,
	s̄am
	boχ̄oli.

	s̄abur
	a-b-u-li
	jamu
	bošor-mi-n
	s̄am
	bo-χ̄-o-li
	s̄am
	bo-χ̄-o-li

	patience(NOM)
	do-3-PF-CVB
	that.1
	man-OBL-GEN
	gall(NOM)
	3-stand.up-PF-EVID
	gall(NOM)
	3-stand.up-PF-EVID

	3 *
	*
	
	1
	3 **
	**
	3 ***
	***


sːábur ábuli, jámu boʃórmin sːam boχːóli, sːam boχːóli.
s̄ábur ábuli, jámu bošórmin s̄am boχ̄óli, s̄am boχ̄óli.

13. Сердился мельник, но терпел. 

абзац 3

23.014

	os
	iqna
	baqӀat̄ib
	adamčerši
	boli
	juwmi:

	os
	iq-n-a
	ba-qӀa-t̄-ib
	adam-če-r-ši
	bo-li
	ju-w-mi

	one
	day-OBL-IN(ESS)
	HPL-come.PF-ATR-ATR.PL
	person-OBL.PL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	this-1-OBL.1(ERG)

	
	4
	
	4
	
	


os íqna baqˤátːib adámʧerʃi bóli júwmi:
os íqna baqӀát̄ib adámčerši bóli júwmi:

14. Как-то сказал он зашедшим к нему людям:

23.015

	"zon
	gidimmaj
	dunālu
	inžit
	wārši
	wi,—
	boli.

	zon
	gidim-maj
	dunālu
	inžit
	w-ā-r-ši
	w-i
	bo-li

	I.NOM
	that.below.PL-OBL.PL(ERG)
	a.lot
	suffer
	1-DO-IPF-CVB.AUXDEP
	1-AUX
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


«zon gidímmaj dunaː́lu inʒít waː́rʃi wi»,— bóli.
 «zon gidímmaj dunā́lu inžít wā́rši wi»,— bóli.

15."Меня они очень обижают".

23.016

	"inžit
	uwemčʼiš,—
	boli
	tijmaj,—
	un
	os,
	qʼap̄alli,
	dasalli,
	jak
	deʟen",—
	boli.

	inžit
	uw-emčʼiš
	bo-li
	tij-maj
	un
	os
	qʼap̄-a-lli
	da-sa-lli
	jak
	de-ʟen
	bo-li

	suffer
	1.do.PF-COND
	say.PF–EVID
	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	you.sg(ERG)
	one
	?-IMP-CVB.IMP
	2-hold(IMP)-CVB.IMP
	inside
	2-pull(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


«inʒít uwémʧʼiʃ,— bóli tíjmaj,— un os, qʼápːalli, dasálli, jak deʟén»,— bóli.
 «inžít uwémčʼiš,— bóli tíjmaj,— un os, qʼáp̄alli, dasálli, jak deʟén»,— bóli.

16. "Раз так, — ответили они, — ты поймай одну из них и затащи внутрь".

23.017

	"zon,
	s̄abur
	abuli,
	qʼuwdili
	wi,—
	boli,—
	jamut
	ʟʼanši
	itʼu,—
	boli,—
	ez".

	zon
	s̄abur
	a-b-u-li
	qʼu‹w›di-li
	w-i
	bo-li
	jamu-t
	ʟʼan-ši
	i-tʼu
	bo-li
	ez

	I.NOM
	patience(NOM)
	do-3-PF-CVB
	‹1›sit.down.PF-CVB.AUXDEP
	1-AUX
	say.PF-EVID
	that-4(NOM)
	want-CVB.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	say.PF-EVID
	4.I.DAT

	1
	3
	
	
	
	
	4
	
	
	
	


«zon, sːábur ábuli, qʼúwdili wi,— bóli,— jámut ʟʼánʃi ítʼu,— bóli,— ez».
 «zon, s̄ábur ábuli, qʼúwdili wi,— bóli,— jámut ʟʼánši ítʼu,— bóli,— ez».

17. "Я все терплю, — сказал он, — не очень-то мне хочется так поступать".

23.018

	"jemmet
	was
	pijda
	bitʼu.

	jemmet
	wa-s
	pijda
	b-i-tʼu

	thus
	you.sg.OBL-DAT
	benefit(NOM)
	3-be-NEG

	
	
	3
	


«jémmet was pijdá bítʼu.
 «jémmet was pijdá bítʼu.

18. "Тогда ничего не изменится.

23.019

	un
	nen
	bot̄ut
	a",—
	boli.

	un
	nen
	bo-t̄u-t
	a
	bo-li

	you.sg(ERG)
	we(ERG,EXCL)
	say.PF-ATR-4(NOM)
	4.do(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


un nen bótːut a»,— bóli.
un nen bót̄ut a»,— bóli.

19. Ты сделай, как мы тебе говорим", — советовали они.

23.020

	"hura?"—
	"hu".

	hu-ra
	hu

	yes-INTRG
	yes

	
	


«húra?» — «hu».
 «húra?» — «hu».

20. "Сделать?"— "Конечно". 

абзац 4

23.021

	baqӀali
	χirt̄ut
	iqna
	dos̄̌ob.

	ba-qӀa-li
	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	dos̄̌ob

	HPL-come.PF-EVID
	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	girl.PL(NOM)

	
	
	4
	HPL


baqˤáli χírtːut íqna doʃːób.
baqӀáli χírt̄ut íqna dos̄̌ób.

21. На следующий день явились девушки.

23.022

	tor
	os
	tuχdur
	lo
	dasas
	dāz
	erχ̄uli
	juw
	duχ̄Ӏan
	halmus.

	to-r
	os
	tuχ-du-r
	lo
	da-sa-s
	dāz+
	e‹r›χ̄u-li
	ju-w
	duχ̄Ӏan+
	halmu-s

	thot-2
	one
	inert-ATR-2
	girl(NOM)
	2-hold-INF
	get
	‹2›STAY.PF-EVID
	this-1
	mill+
	owner.OBL-DAT

	
	
	
	2
	
	
	
	
	
	1


tor os túχdur lo dasás daː́z-erχːuli juw duχːˤán hálmus.
tor os túχdur lo dasás dā́z-erχ̄uli juw duχ̄Ӏán hálmus.

22. Попалась в руки мельника та скромная девушка.

23.023

	buɬneli
	os̄ib,
	jamur
	erχ̄uli
	duχ̄Ӏan
	halmuɬ̄u.

	bu-ɬne-li
	os̄-ib
	jamu-r
	e‹r›χ̄u-li
	duχ̄Ӏan+
	halmu-ɬ̄u

	HPL-flee.PF-EVID
	other-ATR.PL(NOM)
	that-2(NOM)
	‹2›stay.PF-EVID
	mill+
	owner.OBL-COMIT

	
	
	
	
	
	1


buɬnéli ósːib, jámur érχːuli duχːˤán hálmuɬːu.
buɬnéli ós̄ib, jámur érχ̄uli duχ̄Ӏán hálmuɬ̄u.

23-24. Прочие убежали, а она осталась у него, ничего сделать не смогла.

23.024

	jamuru
	erχ̄uli,
	nacʼ
	as
	et̄ili
	itʼu.

	jamu-r-u
	e‹r›χ̄u-li
	nacʼ
	a-s
	et̄i-li
	i-tʼu

	that-2-and
	‹2›stay.PF-EVID
	nothing(NOM)
	4.do-INF
	4.be.able.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	2
	
	4
	
	
	


jámuru érχːuli, naʦʼ as étːili ítʼu.
jámuru érχ̄uli, nacʼ as ét̄ili ítʼu.

23.025

	"jas̄a
	un,
	han
	uwšaw,
	zari
	art̄ātʼu,—
	boli,—
	buwa
	dijamerak

	jas̄a
	un
	han
	uw-šaw
	zari
	a‹r›t̄-ā-tʼu
	bo-li
	buwa+
	dija-me-ra-k

	now
	you.sg(NOM)
	what(NOM)
	4.do.PF-CONC2
	I.ERG
	‹2›let.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	mom
	dad-OBL.PL-CONT-LAT

	
	2
	4
	
	
	
	
	2
	1


	adāmu
	tʼal
	uwqi
	zari,
	ūnu
	orkaqi",—
	boli.

	adām-u
	tʼal+
	uw-qi
	zari
	ūn-u
	o‹r›ka-qi
	bo-li

	person(NOM)-and
	send
	4.do.PF-POT
	I.ERG
	you.sg(NOM)-and
	‹2›take.away.PF-POT
	say.PF-EVID

	4
	
	
	
	2
	
	


«jásːa un, han úwʃaw, zári ártːaːtʼu,— bóli,— buwá-dijámerak adaː́mu tʼál-uwqi zári, uː́nu órkaqi»,— bóli.
 «jás̄a un, han úwšaw, zári árt̄ātʼu,— bóli,— buwá-dijámerak adā́mu tʼál-uwqi zári, ū́nu órkaqi»,— bóli.

25. "Теперь что хочешь делай, а я тебя не отпущу, — сказал мельник, — а пошлю к родителям свата и возьму тебя в жены".

23.026

	ha
	χit̄a
	tor
	lo
	eӀmmuli.

	ha
	χit̄a
	to-r
	lo
	eӀmmu-li

	well
	then
	thot-2
	girl(NOM)
	weep.PF-EVID

	
	
	
	2
	


ha χítːa tor lo éˤmmuli.
ha χít̄a tor lo éӀmmuli.

26. Стала девушка плакать. 

абзац 5

23.027

	jamur
	ebqʼatʼu
	iš
	iqna
	duχ̄Ӏat
	dimma
	daq̄ʼuli.

	jamu-r
	ebqʼ-atʼu
	iš+
	iq-n-a
	duχ̄Ӏat
	d-imma+
	d-aq̄ʼ-u-li

	that-2
	four-4.R
	night
	day-OBL-IN(ESS)
	at.mill
	2-leave
	2-abandon-PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	


jámur ébqʼatʼu íʃ-iqna duχːˤát dímma-daqːʼuli.
jámur ébqʼatʼu íš-iqna duχ̄Ӏát dímma-daq̄ʼuli.

27. Продержал он ее на мельнице четверо суток.
23.028

	χirt̄ut
	iqna
	adam
	tʼal
	uwli
	duχ̄Ӏan
	halmu
	abijmerak.

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	adam
	tʼal+
	uw-li
	duχ̄Ӏan+
	halmu
	abij-me-ra-k

	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	person(NOM)
	send
	4.do.PF-EVID
	mill+
	owner.OBL(ERG)
	parents.OBL-OBL.PL-CONT-LAT

	
	4
	4
	
	
	
	1
	HPL


χírtːut íqna adám tʼál-uwli duχːˤán hálmu ábijmerak.
χírt̄ut íqna adám tʼál-uwli duχ̄Ӏán hálmu ábijmerak.

28. На пятый день послал мельник свата к родителям.

23.029

	"jella
	jella
	et̄i,—
	boli,—
	zari
	orkaqi
	jar,—
	boli,—
	dez
	doqʼi",—
	boli.

	jella
	jella
	et̄i
	bo-li
	zari
	o‹r›ka-qi
	ja-r
	bo-li
	d-ez
	d-oqʼi
	bo-li

	thus
	thus
	4.become.PF
	say.PF-EVID
	I.ERG
	‹2›take.away.PF-POT
	this-2(NOM)
	say.PF-EVID
	2-I.DAT
	2-give.IMP
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


«jélla-jélla étːi,— bóli,— zári órkaqi jar,— bóli,— dez dóqʼi»,— bóli.
 «jélla-jélla ét̄i,— bóli,— zári órkaqi jar,— bóli,— dez dóqʼi»,— bóli.

29. "Так-то и так-то было дело, — сказал он, — я на ней женюсь, отдайте ее замуж".

23.030

	ha
	χit̄a
	sanna
	abij
	wiχ
	ebt̄ili
	bitʼu.

	ha
	χit̄a
	sanna
	abij
	wiχ
	e‹b›t̄i-li
	b-i-tʼu

	well
	then
	first
	parents(NOM)
	believe
	‹HPL›INCH.PF-EVID.AUXDEP
	HPL-AUX-NEG

	
	
	
	8
	
	
	


ha χítːa sánna ábij wiχ ébtːili bítʼu.
ha χít̄a sánna ábij wiχ ébt̄ili bítʼu.

30. Сперва родители не поверили в этот рассказ.

23.031

	χit̄a
	boli:
	"nen
	doʟoqi,—
	boli,—
	mahra
	beɬ̄a",—
	boli.

	χit̄a
	bo-li
	nen
	do-ʟo-qi
	bo-li
	mahr-a
	b-eɬ̄a
	bo-li

	then
	say.PF-EVID
	we(EXCL,ERG)
	2-give.PF-POT
	say.PF-EVID
	marriage(NOM)-INTRG
	3-lay(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	3
	
	


χítːa bóli: «nen doʟóqi,— bóli,— máhra béɬːa»,— bóli.
χít̄a bóli: «nen doʟóqi,— bóli,— máhra béɬ̄a»,— bóli.

31. Но потом сказали: "Что ж, — отдадим, заключи брак". 

абзац 6

23.032

	dibirt̄uwu
	χir
	uwli,
	qӀʼ˳ewu
	ɬibaw
	bošōru
	χir
	uwli.

	dibirt̄u-wu
	χir+
	uw-li
	qӀʼ˳e-wu
	ɬib-aw
	bošōr-u
	χir+
	uw-li

	mullah.NOM-and
	bring
	1.do.PF-EVID
	two-1.R
	three-1.R
	man(NOM)-and
	bring
	1.do.PF-EVID

	1
	
	
	
	
	1
	
	


díbirtːuwu χír-uwli, qʼˤʷéwu ɬíbaw boʃoː́ru χír-uwli.
díbirt̄uwu χír-uwli, qӀʼ˳éwu ɬíbaw bošṓru χír-uwli.

32. Привели они муллу и двух-трех человек в свидетели

23.033

	jemimmes
	kummūlu
	χ̄ali,
	qӀ˳ali
	duχ̄Ӏan
	hallu.

	jemim-me-s
	kummūl-u
	χ̄a-li
	qӀ˳a-li
	duχ̄Ӏan+
	hallu

	that.PL-OBL.PL-DAT
	food(NOM)-and
	4.take.PF-CVB
	1.come.PF-EVID
	mill+
	owner.NOM

	
	4
	
	
	
	1


jémimmes kummuː́lu χːáli, qˤʷáli duχːˤán hállu.
jémimmes kummū́lu χ̄áli, qӀ˳áli duχ̄Ӏán hállu.

33. Мельник же взял с собой еду для них и тоже пришел.

23.034

	χit̄a
	es̄̌i
	weӀqit̄a,
	q˳atʼilit
	jat
	juwmis
	os
	eχnit̄ut
	heʟʼəna
	ak̄uli.

	χit̄a
	es̄̌i
	w-eӀ-qi-t̄a
	q˳atʼi-li-t
	jat
	ju-w-mi-s
	os
	eχni-t̄u-t
	heʟʼəna
	ak̄u-li

	then
	here.to
	1-come.POT-POT-TEMP1
	tree-OBL-SUP(ESS)
	on
	this-1-OBL.1-DAT
	one
	4.hang.PF-ATR-4
	thing(NOM)
	4.see.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	
	
	
	4
	


χítːa éʃːi wéˤqitːa, qʷátʼilit jat júwmis os éχnitːut héʟʼəna ákːuli.
χít̄a és̄̌i wéӀqit̄a, q˳átʼilit jat júwmis os éχnit̄ut héʟʼəna ák̄uli.

34. Когда он туда шел, то заметил, что на дереве что-то висит.

23.035

	χit̄a
	boli:
	"ʁodot
	heʟʼəna
	hani?"—
	boli.

	χit̄a
	bo-li
	ʁodo-t
	heʟʼəna
	han-i
	bo-li

	then
	say.PF-EVID
	this.upper-4
	thing(NOM)
	what(NOM)-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	4
	


χítːa bóli: «ʁodót héʟʼəna háni?» — bóli.
χít̄a bóli: «ʁodót héʟʼəna háni?» — bóli.

35. Удивился он: "Что там такое?"

23.036

	emiχut
	tēnši
	uqӀali,
	χoli
	tʼit̄ut
	lo,
	kartʼi
	atʼu
	et̄itʼaw.

	emi-χut
	tēn-ši
	uqӀa-li
	χo-li
	tʼi-t̄u-t
	lo
	kartʼi
	atʼu
	et̄i-tʼaw

	there-TRANS
	there-ALL
	1.go.PF-CVB
	4.find.PF-EVID
	be.small-ATR-4
	child(NOM)
	head(NOM)
	4.cut.PF
	4.become.PF-NEG.CVB

	
	
	
	
	
	4
	4
	
	


imíχut teː́nʃi úqˤali, χóli tʼítːut lo, kártʼi átʼu étːitʼaw.
imíχut tḗnši úqӀali, χóli tʼít̄ut lo, kártʼi átʼu ét̄itʼaw.

36. Еще немного пройдя, он увидел, что это ребенок, у которого голова почти отрезана.

23.037

	ʟʼinčʼas̄
	iwχdili,
	imiš
	es̄̌i
	qӀ˳ali,
	boli:
	"jella
	jella
	i",—
	boli.

	ʟʼinčʼas̄+
	i‹w›χ-di-li
	imi-š
	es̄̌i
	qӀ˳a-li
	bo-li
	jella+
	jella
	i
	bo-li

	afraid
	‹1›burn-PF-CVB
	there-EL
	here.to
	1.come.PF-EVID
	say.PF-EVID
	thus
	thus
	4.be
	say.PF-EVID

	*
	*
	
	
	
	
	
	
	
	


ʟʼinʧʼásː-íwχdili, imíʃ éʃːi qˤʷáli, bóli: «jélla-jélla i»,— bóli.
ʟʼinčʼás̄-íwχdili, imíš és̄̌i qӀ˳áli, bóli: «jélla-jélla i»,— bóli.

37. Он страшно испугался и, придя, рассказал все, что видел. 

абзац 7

23.038

	ha,
	χit̄a
	mahra
	ebɬ̄uli
	bitʼu,
	jamur
	lo
	noʟʼaši
	orkali
	ditʼu

	ha
	χit̄a
	mahra
	e‹b›ɬ̄-u-li
	b-i-tʼu
	jamu-r
	lo
	noʟʼ-a-ši
	o‹r›ka-li
	d-i-tʼu

	well
	then
	marriage(NOM)
	‹3›lay-PF-EVID.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	that-2
	girl(NOM)
	house-IN-ALL
	‹2›take.away.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	3?
	
	
	
	2
	4
	
	


	abijmaj,
	jamuru
	duχ̄Ӏat
	daq̄ʼuli
	obqӀali
	tenik.

	abij-maj
	jamu-r-u
	duχ̄Ӏat
	d-aq̄ʼ-u-li
	o‹b›qӀa-li
	tenik

	parents.OBL-OBL.PL(ERG)
	that-2(NOM)-and
	at.mill
	2-abandon-PF-CVB
	‹HPL›go.PF-EVID
	there

	HPL
	
	
	
	
	


ha, χítːa máhra ébɬːuli bítʼu, jámur lo nóʟʼaʃi órkali dítʼu ábijmaj, jámuru duχːˤát dáqːʼuli óbqˤali ténik.
ha, χít̄a máhra ébɬ̄uli bítʼu, jámur lo nóʟʼaši órkali dítʼu ábijmaj, jámuru duχ̄Ӏát dáq̄ʼuli óbqӀali ténik.

38. Отложили тогда они бракосочетание, но родители девушку оставили на мельнице, не забрав ее домой, и пошли к месту происшествия.

23.039

	"ha,—
	boli,—
	jamut
	aχranni
	ačut̄ut,—
	boli,—
	aχəran
	as
	oqӀalērši".

	ha
	bo-li
	jamu-t
	aχran-ni
	ač-u-t̄u-t
	bo-li
	aχəran
	a-s
	oqӀa-l-ērši

	well
	say.PF-EVID
	that-4(NOM)
	guard-OBL(ERG)
	4.kill-PF-ATR-4
	say.PF-EVID
	fruits(NOM)
	4.do-INF
	4.go.PF-СAUSAL

	
	
	
	1
	
	
	4
	
	


«ha,— bóli,— jámut aχránni áʧutːut,— bóli,— áχəran as óqˤaleːrʃi».
 «ha,— bóli,— jámut aχránni áčut̄ut,— bóli,— áχəran as óqӀalērši».

39. "Наверное, это его сторож убил, — говорили они; из-за того что он воровал фрукты".

23.040

	"ez
	ak̄utʼu,—
	boli
	aχranni,—
	zari
	ačutʼu",—
	boli.

	ez
	ak̄u-tʼu
	bo-li
	aχran-ni
	zari
	ač-u-tʼu
	bo-li

	4.I.DAT
	4.see.PF-NEG
	say.PF-EVID
	guard-OBL(ERG)
	I.ERG
	4.kill-PF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	


«ez ákːutʼu,— bóli aχránni,— zári áʧutʼu»,— bóli.
 «ez ák̄utʼu,— bóli aχránni,— zári áčutʼu»,— bóli.

40. "Я ничего не видел, — говорил сторож, — я не убивал".

23.041

	wiχ
	ebt̄ili
	bitʼu
	adamtil
	jamummit.

	wiχ
	e‹b›t̄i-li
	b-i-tʼu
	adam-til
	jamu-m-mi-t

	believe
	‹HPL›INCH.PF-EVID.AUXDEP
	HPL-AUX-NEG
	person-PL(NOM)
	that-1-OBL.1-SUP(ESS)

	
	
	
	HPL
	


wiχ ébtːili bítʼu adámtil jámummit.
wiχ ébt̄ili bítʼu adámtil jámummit.

41. Но люди ему не верили.

23.042

	jemmet
	bāӀburši
	adamtilu
	baq̄ʼuli,
	jeb
	mahra
	ebɬ̄as
	baqӀali.

	jemmet
	bāӀbu-r-ši
	adam-til-u
	b-aq̄ʼ-u-li
	jeb
	mahra
	e‹b›ɬ̄a-s
	ba-qӀa-li

	thus
	say-IPF-CVB
	person-PL(NOM)-and
	HPL-abandon-PF-CVB
	this.PL
	marriage(NOM)
	‹3›lay-INF
	HPL-come.PF-EVID

	
	
	HPL
	
	HPL
	3
	
	


jémmet baː́ˤburʃi adámtilu báqːʼuli, jeb máhra ébɬːas baqˤáli.
jémmet bā́Ӏburši adámtilu báq̄ʼuli, jeb máhra ébɬ̄as baqӀáli.

42-43. Они оставили людей за этими разговорами и пошли заключать брак на мельницу. 

23.043

	ebɬ̄uli
	mahra
	duχ̄Ӏat
	jašul.

	e‹b›ɬ̄-u-li
	mahra
	duχ̄Ӏat
	jašul

	‹3›lay-PF-EVID
	marriage(NOM)
	at.mill
	inside

	
	3
	
	


ébɬːuli máhra duχːˤát jáʃul.
ébɬ̄uli máhra duχ̄Ӏát jášul.

абзац 8

23.044

	χirt̄ut
	iqna
	χit̄a
	jar
	lahas,
	erʟut̄a,
	juw
	duχ̄Ӏan
	hallu

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	χit̄a
	ja-r
	laha-s
	e‹r›ʟu-t̄a
	ju-w
	duχ̄Ӏan+
	hallu

	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	then
	this-2
	girl.OBL-DAT
	‹2›wake.up.PF-TEMP1
	this-1
	mill+
	owner.NOM

	
	4
	
	
	2
	
	
	
	1


	qʼuwdimat
	kʼ˳ali
	χuli.

	qʼu‹w›di-mat
	kʼ˳a-li
	χu-li

	‹1›sit.down.PF-CVB.PROGR
	1.die.SG.PF-CVB
	1.find.PF-EVID

	
	
	


χírtːut íqna χítːa jar lahás, érʟutːa, juw duχːˤán hállu qʼúwdimat kʼʷáli χúli.
χírt̄ut íqna χít̄a jar lahás, érʟut̄a, juw duχ̄Ӏán hállu qʼúwdimat kʼ˳áli χúli.

44. На следующий день девушка, проснувшись, застала мельника умершим в сидячем положении.

23.045

	baqӀali
	χit̄a
	abaj.

	ba-qӀa-li
	χit̄a
	abaj

	HPL-come.PF-EVID
	then
	parents(NOM)

	
	
	HPL


baqˤáli χítːa ábaj.
baqӀáli χít̄a ábaj.

45-46. Родители, придя на мельницу, решили: "Он умер, перепугавшись той истории с ребенком.

23.046

	jemimmij
	ħukmu
	abuli:
	"tuw,
	tot
	lahaʟʼiš
	ʟʼinčʼas̄
	iwχdili,
	kʼ˳at̄u",—
	boli.

	jemim-mij
	ħukmu
	a-b-u-li
	tu-w
	to-t
	laha-ʟʼi-š
	ʟʼinčʼas̄
	i‹w›χ-di-li
	kʼ˳a-t̄u
	bo-li

	this.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	decision(NOM)
	do-3-PF-EVID
	thot-1
	thot-4
	child.OBL-SUB-EL
	afraid
	‹1›burn-PF-CVB
	1.die.SG.PF-ATR.1
	say.PF-EVID

	
	3
	
	
	
	4
	
	
	
	


jémimmij ħúkmu ábuli: «tuw, tot laháʟʼiʃ ʟʼinʧʼásː-iwχdili, kʼʷátːu»,— bóli.
jémimmij ħúkmu ábuli: «tuw, tot laháʟʼiš ʟʼinčʼás̄-iwχdili, kʼ˳át̄u»,— bóli.

23.047

	abijmij
	boli:
	"jas̄a
	han
	uqi!—
	boli.—

	abij-mij
	bo-li
	jas̄a
	han+
	u-qi
	bo-li

	parents.OBL-OBL.PL(ERG)
	say.PF-EVID
	now
	what
	4.do-POT
	say.PF-EVID

	HPL
	
	
	4
	
	


ábijmij bóli: «jásːa hán-uqi! — bóli.—
ábijmij bóli: «jás̄a hán-uqi! — bóli.—

47. Но нам-то что теперь делать?

23.048

	adamčij
	nenaw
	kʼ˳is
	uwt̄u
	boqi,—
	boli.—

	adam-čij
	nen-aw
	kʼ˳i-s
	uw-t̄u
	bo-qi
	bo-li

	person-OBL.PL(ERG)
	we(EXCL,ERG)-1.R
	1.die.SG-INF
	1.do.PF-ATR.1
	say.PF-POT
	say.PF-EVID

	HPL
	
	
	
	
	


adámʧij nénaw kʼʷis úwtːu bóqi,— bóli.—
adámčij nénaw kʼ˳is úwt̄u bóqi,— bóli.—

48. Ведь люди скажут, что это мы его убили.

23.049

	un
	erdira
	ɬ̄˳ak?"—
	boli
	lahārši.

	un
	e‹r›di-ra
	ɬ̄˳ak
	bo-li
	lahā-r-ši

	you.sg(NOM)
	‹2›be.PF-INTRG
	near
	say.PF-EVID
	girl.OBL-CONT-ALL

	2
	
	
	
	2


un érdira ɬːʷak?» — bóli lahaː́rʃi.
un érdira ɬ̄˳ak?» — bóli lahā́rši.

49. Tы-то была рядом?" — спросили они дочь.

23.050

	"zon
	erttʼu,—
	boli,—
	kʼ˳ali
	χu",—
	boli.

	zon
	e‹r›t-tʼu
	bo-li
	kʼ˳a-li
	χu
	bo-li

	I.NOM
	‹2›be.PF-NEG
	say.PF-EVID
	1.die.SG.PF-CVB
	1.find.PF
	say.PF-EVID

	2
	
	
	
	
	


«zon érttʼu,— bóli,— kʼʷáli χu»,— bóli.
 «zon érttʼu,— bóli,— kʼ˳áli χu»,— bóli.

50. "Нет, не была, я застала его уже умершим", — ответила она.

23.051

	ha
	baqӀali
	jeb
	mačat̄ib
	juw
	duχ̄Ӏan
	halmun.

	ha
	ba-qӀa-li
	jeb
	mača-t̄-ib
	ju-w
	duχ̄Ӏan+
	halmu-n

	well
	HPL-come.PF-EVID
	this.PL
	relative-ATR-ATR.PL(NOM)
	this-1
	mill+
	owner.OBL-GEN

	
	
	
	HPL
	
	
	1


ha baqˤáli jeb maʧátːib juw duχːˤán hálmun.
ha baqӀáli jeb mačát̄ib juw duχ̄Ӏán hálmun.

51. Потом пришли родственники мельника.

23.052

	"ž˳en
	kʼ˳is
	uwt̄u",—
	boli
	jar
	lahan
	abijmerši.

	ž˳en
	kʼ˳i-s
	uw-t̄u
	bo-li
	ja-r
	laha-n
	abij-me-r-ši

	you.pl(ERG)
	1.die.SG-INF
	1.do.PF-ATR.1
	say.PF-EVID
	this-2
	girl.OBL-GEN
	parents.OBL-OBL.PL-CONT-ALL

	
	
	
	
	
	2
	HPL


«ʒʷen kʼʷis úwtːu»,— bóli jar lahán ábijmerʃi.
 «ž˳en kʼ˳is úwt̄u»,— bóli jar lahán ábijmerši.

52. "Вы его убили", — заявили они родителям девушки.

23.053

	ha,
	eӀmmuli
	jar
	lo:
	"tʼo",—
	boli.

	ha
	eӀmmu-li
	ja-r
	lo
	tʼo
	bo-li

	well
	weep.PF-EVID
	this-2
	girl(NOM)
	no
	say.PF-EVID

	
	
	
	2
	
	


ha, éˤmmuli jar lo: «tʼo»,— bóli.
ha, éӀmmuli jar lo: «tʼo»,— bóli.

53."Нет, нет", — заплакала она.

23.054

	ammo
	jar
	lahan
	abij
	obkali
	jak
	abkʼas
	tusnaqʼlak.

	ammo
	ja-r
	laha-n
	abij
	o‹b›ka-li
	jak
	a‹b›kʼa-s
	tusnaqʼ-l-a-k

	but
	this-2
	girl.OBL-GEN
	parents(NOM)
	‹HPL›take.away.PF-EVID
	inside
	‹HPL›drive-INF
	prison-OBL-IN-LAT

	
	
	2
	HPL
	
	
	
	3


ámmo jar lahán ábij óbkali jak ábkʼas tusnáqʼlak.
ámmo jar lahán ábij óbkali jak ábkʼas tusnáqʼlak.

54. Однако родителей увели в тюрьму.

абзац 9

23.055

	χit̄a
	sabk̄uli
	tuχtʼurtil,
	lek̄i
	eɬ̄as
	at̄ili
	itʼu.

	χit̄a
	sa‹b›k̄-u-li
	tuχtʼur-til
	lek̄i
	eɬ̄a-s
	at̄i-li
	i-tʼu

	then
	‹HPL›look-PF-EVID
	doctor-PL(NOM)
	bone(NOM)
	4.lay-INF
	4.let.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	
	HPL
	4
	
	
	


χítːa sábkːuli tuχtʼúrtil, lékːi éɬːas átːili ítʼu.
χít̄a sábk̄uli tuχtʼúrtil, lék̄i éɬ̄as át̄ili ítʼu.

55-56. Врачи осмотрели труп, не разрешив его похоронить, и произвели вскрытие.

23.056

	jeb
	sabk̄uli
	jak̄əšannit̄ik.

	jeb
	sa‹b›k̄-u-li
	jak̄əšan-ni-t̄i-k

	this.PL
	‹HPL›look-PF-EVID
	entrails-OBL-SUP-LAT

	
	
	4


jeb sábkːuli jákːəʃannitːik.
jeb sábk̄uli ják̄əšannit̄ik.

23.057

	χit̄a
	tuχtʼurtilčaj:
	"inžaw
	kʼ˳ali
	juw,—
	boli,—

	χit̄a
	tuχtʼur-til-čaj
	inž-aw
	kʼ˳a-li
	jo-w
	bo-li

	then
	doctor-PL-OBL.PL(ERG)
	LOGOPH.NOM-1.R
	1.die.SG.PF-EVID
	this-1(NOM)
	say.PF-EVID

	
	HPL
	
	
	
	


	adamli
	nacʼ
	uwli
	itʼu",—
	boli.

	adam-li
	nacʼ
	ow-li
	i-tʼu
	bo-li

	person-OBL(ERG)
	nothing(NOM)
	4.do.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	say.PF-EVID

	4
	4
	
	
	


χítːa tuχtʼúrtilʧaj: «ínʒaw kʼʷáli juw,— bóli,— adámli naʦʼ úwli ítʼu»,— bóli.
χít̄a tuχtʼúrtilčaj: «ínžaw kʼ˳áli juw,— bóli,— adámli nacʼ úwli ítʼu»,— bóli.

57. Они установили, что мельник умер сам, и никто ему ничего не сделал.

23.058

	jamur
	lo,
	duχ̄Ӏat
	χōnnib
	ʟʼut̄allowu
	oχ̄ali
	žes̄atʼu,

	jamu-r
	lo
	duχ̄Ӏat
	χ-ō-n-n-ib
	ʟʼut̄al-lo-wu
	oχ̄a-li
	že-s̄-atʼu

	that-2
	girl(NOM)
	at.mill
	4.find.PF-POT.NEG-RESTR-ATR-ATR.PL
	bag-PL-and
	NPL.carry.away.PF-EVID
	LOGOPH.NON1.OBL-DAT-NPL.R

	
	2
	
	
	NPL
	
	


	tuw
	duχ̄Ӏan
	halmun
	χōsu
	oχ̄ali
	qʼardili.

	to-w
	duχ̄Ӏan+
	halmu-n
	χōs-u
	oχ̄a-li
	qʼa‹r›di-li

	thot-1
	mill+
	owner.OBL-GEN
	property(NOM)-and
	4.carry.away.PF-CVB
	‹2›sit.down.PF-EVID

	
	
	1
	4
	
	


jámur lo, duχːˤát χoː́nnib ʟʼutːálluwu óχːali ʒésːatʼu, tuw duχːˤán hálmun χoː́su óχːali, qʼárdili.
jámur lo, duχ̄Ӏát χṓnnib ʟʼut̄álluwu óχ̄ali žés̄atʼu, tuw duχ̄Ӏán hálmun χṓsu óχ̄ali, qʼárdili.

58. Тогда девушка забрала себе добро мельника и все мешки с мукой, что нашлись на мельнице.

